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Foreword

About Myself

For many years I struggled to learn Spanish, and I still knew no more than about twenty words. Consequently, I was extremely frustrated. One day I stumbled upon this method as I was playing around with word combinations. Suddenly, I came to the realization that every language has a certain core group of words that are most commonly used and, simply by learning them, one could gain the ability to engage in quick and easy conversational Spanish. I discovered which words those were, and I narrowed them down to three hundred and fifty that, once memorized, one could connect and create one’s own sentences. The variations were and are infinite! By using this incredibly simple technique, I could converse at a proficient level and speak Spanish. Within a week, I astonished my Spanish speaking friends with my newfound ability. The next semester I registered at my university for a Spanish language course, and I applied the same principles I had learned in that class (grammar, additional vocabulary, future and past tense, etc.) to those three hundred and fifty words I already had memorized, and immediately I felt as if I had grown wings and learned how to fly.

At the end of the semester, we took a class trip to San José, Costa Rica. I was like a fish in water, while the rest of my classmates were floundering and still struggling to converse. Throughout the following months, I again applied the same principle to other languages—French, Portuguese, Italian, and Arabic, all of which I now speak proficiently, thanks to this very simple technique.

This method is by far the fastest way to master quick and easy conversational language skills. There is no other technique that compares to my concept. It is effective, it worked for me, and it will work for you. Be consistent with my program, and you too will succeed the way I and many, many others have.
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​IRAQI ARABIC
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Iraqi Arabic, which is also known as Mesopotamian Arabic, is native to Iraq and nearby countries such as Syria, Iran, Turkey, Cyprus, Kuwait, Bahrain, Khuzestan (Iran), the Eastern Province (Saudi Arabia), and Qatar.

There are said to be 24.3 million native speakers of the language.

Arabic is the language mostly spoken in Iraq with Kurdish also being a significant, but minority, language. There is also Neo-Aramaic (which has two main varieties, Chaldean and Ashuri) and Turkoman. Arabic is mostly found in the lower regions of Iraq, while the minority languages are predominantly found in the mountainous regions of the north and northeast (i.e., Iraqi Kurdistan).

As in all Arab states, there are two languages in a bilingual fashion. The official language is Modern Standard Arabic, which is the language of instruction and the media, while daily usage is through various spoken dialects. Arabic in Iraq is spoken by Muslims (Sunnis and Shi’is) and by the religious minorities of the Christians and Jews.

The Arabic dialects spoken in Iraq fall into two main categories, Mesopotamian Gelet Arabic and Mesopotamian Qeltu Arabic. Gelet is the southern group and includes a Tigris dialect cluster. It is also spoken in Khuzestan Province in Iran.

Qeltu is part of the northern group and includes the north Tigris dialect cluster. It is also known as North Mesopotamian Arabic or Maslawi (Mosul Arabic), as well as both Jewish and Christian sectarian dialects (such as Baghdad Jewish Arabic).

Due to Iraq’s inherent multiculturalism as well as history, Iraqi Arabic bears extensive borrowings in its lexicon from Aramaic, Akkadian, Persian, Kurdish, and Turkish.

Cypriot Arabic shares a large number of common features with Mesopotamian Arabic and is seen as belonging to this dialect area, particularly the northern variety.​
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​ARABIC PRONUNCIATIONS
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PLEASE MASTER THE FOLLOWING PAGE IN ARABIC PRONUNCIATIONS PRIOR TO STARTING THE PROGRAM

Kha خ For Middle Eastern languages including Arabic, Hebrew, Farsi, Pashto, Urdu, Hindi, etc., and also German, to properly pronounce the kh or ch is essential, for example, Khaled (a Muslim name) or Chanukah (a Jewish holiday) or Nacht (“night” in German). The best way to describe kh or ch is to say “ka” or “ha” while at the same time putting your tongue at the back of your throat and blowing air. It’s pronounced similarly to the sound that you make when clearing your throat. 

Ghayin غ The Arabic gh is equivalent to the “g” in English, but its pronunciation more closely resembles the French “r,” rather than “g.” Pronounce it at the back of your throat. The sound is equivalent to what you would make when gargling water. Gha is pronounced more as “rha,” rather than as “ga.” Ghada is pronounced as “rhada.” In this program, the symbol for ghayin is gh, so keep your eyes peeled.

Aayin ع is pronounced as a’a, pronounced deep at the back of your throat. Rather similar to the sound one would make when gagging.

Ha ح is pronounced as “ha.” Pronunciation takes place deep at the back of your throat, and for correct pronunciation, one must constrict the back of the throat and exhale air while simultaneously saying “ha”.

​​​
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​The Program
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Disclaimer: The use of numerical symbols to identify Arabic accents, in English transliteration, is known as the Franco-Arabic technique. In which:

“3” is used to signify ع (aayin). 

“7” is used to signify ح (ha).

“5” is used to signify خ (kha). 

“2” is used to signify ق (qaaf) and in most dialects is pronounced as a soft “a” instead of “qa”. For example: "short" قصير will be pronounced as asir instead of qasir. 

I | I am – Ani آني 

With you - (Male) Wayyak وياك

With you - (female) Wayyach وياك

With him - Wayyah وياها

With her - Wayyaha وياها

With us – Wayyana ويانا 

For you - (masc) Iek إلك

For you - (fem) Ilech إلج 

You, you are - (M)Inta إنتَ

You, you are - (F)inti إنتي 

Are you? (M) int? إنتَ؟

Are you? (F) inti? إنتي؟ 

From - Min من 

Memorize the Vocabulary and see the sentences formed from these words.

I am from Iraq

آني من العراق

Ani mni el'iraq

Are you from Baghdad?

إنتَ من بغداد؟

Inta mni Il-baghdad?

I am with you

آني ويّاك

Ani wayyak

This is for you

(M)Hatha lik هذا إلك

(F) Hatha lich هذا إلج

Without him - Mo wayyah مو وياه 

Without them - Mo wayyahom مو وياهم 

Always – Doum دوم 

This, this is - (M) Hatha هذا

This, this is - (F) hathi هذي 

Is, it's, it is – Wohow وهو 

Sometimes – Marrat مرّات 

Are you at the house?

إنت بالبيت؟

Enta bl bet?

I am always with her

آني دوم وياها

Ani dom wayyaha

Are you alone today?

إنت اليوم وحدك؟

Enta al yum w7dak?

Sometimes I go without him.

مرّات أطلع بدونه

Mrrat atle3 bdoneh

*In Arabic, there are gender rules. Saying “for you” to a male is lik (لكَ), but if you are talking to a female then its lich(لكِ). In spoken Arabic, which has no rules, they say Il kitab hatha lik (الكتاب هذا لِك), and they also say ilkitab hatha alashanik الكتاب هذا علشانك, or ilkitab hatha lik (الكتاب هذا إلِك ).

*In spoken Arabic words like hal(هل) / “are” are usually dropped, and we only say ehya aklat? (هيً أكلت؟) (she ate)? 'oho Nayim (هو نائم؟) (he sleeps)?, etc., which, if written in Classical Arabic, would have been Hal ehya aklat (هل هي أكلَت؟)? or "Hal wohow na’im (هل هو نائم)? “Hal huwi Na’im?” (هل هو نائم؟)

Was – Chan جان 

I was - Ani chint آني جنت 

To be - (M)Ykun يكون 

To be - (F)Ykun يكون 

Good – Zain زين 

Here – Hni هنا 

Very – Kollish كلّش

Very – Huwaya هواية

And – Wa و

Between – Bain بين 

If – Law لو 

Now – Hassa’a هسّه 

Tomorrow – Bachir باجر 

I was here with them

آني جنت هنا وياهم

Ana chint hna wayyahom

You and I

إنت وآني

Inta w-ani

I was home at 5pm

جنت بالبيت ساعة خمسة

Chnt blbet sa3a 5msa

Between now and tomorrow.

بين اليوم وباجر

Ben al yum wbachr

*In the Arabic language, adjectives follow the noun. For example, “the same day” is nafs ilyom (نفس اليوم) , “small house” is beit sgeir 

*The definition of khalas خلص can also be “done” or “finished.”

––––––––
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The – Il ال 

Same / like (as in similar) – Mithl مثل 

Later / after / afterwards - Ba’din بعدين 

Yes – Eeh إي 

To – Li لـ 

Person - Wahad واحد 

Person - Shakhs شخص

Better – Ahsan أحسن 

Happy - Se3eed سعيد   

It's better to be home later.

زين اذا نرجع البيت بعدين

Zen etha narga' elbet b3den

If this is good, then I am happy.

إذا هذا زين، يعني آني فرحان.

Etha hatha zen, ye3ny ani fr7an

Yes, you are very good

Eeh, inta Kullish zain

أي, إنت كولش زين

The same day

نفس اليوم

Nafs elyom

*In this program the article “the” / il, al (إل/ ال) will sometimes become a prefix at the beginning of the noun. For nouns beginning with d(د), n(ن), r(ر), s(س), sh(ش), t(ت), th(ذ), and z(ز), the l (ل) is omitted and replaced with the initial consonant of the following noun. “The people” / al-shakhs (الشخص) is ishakhs (شخص), and “the Nile” / il-nil(النيل) is inil(نيل). It is dropped when spoken, however when written it’s usually il-shaks (الشخص) or il-nil(النيل).

––––––––
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Where – Wain وين 

Ok – Tayyib طيب 

Me - Ana, ni, li آني 

Everything - Kil shay كل شي 

Even if - Hatta law حتى لو 

Where are you?

إنت وين؟

Inta wain?

Are you okay?

إنت زين؟

Inta zen?

Where is everything?

وين كل شي؟

Wain kil shay?

*In Arabic the pronoun me has several definitions, in relation to verbs it's ni (ني), li (لي).

Li (لي) refers to any verb that relates to action of doing something to someone or for someone. 

For example tell me, tell (to) me / Ul li (قول لي) ,

Ni just means me; love me Hibbini(حبيني) .

On me is Alay (علي), in me is biyya (بيا), to me is li (لي)

With me is ma’ai (معي), in front of me is Geddami(قدامي), from me is Minni (مني)

The same rule applies for him and her, both become suffixes; hu (هو) and hi (هي);

Love her, ahebha (أحبها) / love him, ahibbah(أحبه)  / love them / love us ahibhum(أحبهم)/ hwilda

Any verb that relates to doing something to someone or for someone put L Tell me goolli (قول لي), tell him gollah (قول له), tell her golla(قول لها), tell them gollhom(قول لهم), tell us gollna(قول لنا). 

What - Shnoo? شنو

Almost – Ta8reeban تقريباً 

There – Hnak هناك 

I go Ani rayi7 آني رايح

No – La لا 

Worse - Aswa' أسوأ 

Maybe – Yimkin يمكن 

Even if I go now

حتى اذا رحت هسه - 

Hatta etha r7t hassa’a

What? I am almost there.

شنو؟ آني تقريباً وصلت

Shnou? Ani ta8rrebn waslt

This is for us.

هذا إلنا

Hatha elna.

*Adding you as a suffix in Arabic is ilak (إلَك) or lak(لَك). Female ilich(إلج) or lich (لَج) 

Love you, for female, ahibbik(أحبِك)/ ahibbich(أحبج), and for male, ahibbak (أحبَك)/ tell you, for female, Akhabrik(أخبرِك)/Akhabrich(أخبرج), or male Akhabrak (أخبرَك).

*In Iraqi Arabic there are a few ways of saying no, depending on where it falls in the sentence. You can say “Ma ko faydih”(ماكو فايدة) but you say, if asked something like, “are you going?” you would answer “Laa."(لا) to indicate no.

––––––––
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Good morning - Subah ilkhair صباح الخير 

How are you? - Shlonik? شلونك - 

How old are you? - Ish-gad omrik? شكد عمرك؟ 

Where are you from? - (M)Inta min wain?

Where are you from? - (F)Inti min wain? من وين إنت؟ 

Today – Elyom اليوم 

Hello – Marhaba مرحبا 

What is your name? – (M) Shismik? شسمك؟ 

What is your name? – (F) shismich شسمج؟ 

He / he is – (M)huw هو

She / she is - (F)'ehyaهي 

Somewhere - Ay mikan أي مكان 

Good morning, how are you today?

صباح الخير, شلونك اليوم؟!

Subah al-khair, shlonik elyom?

Hello, what is your name?

مرحبا, شسمك؟

Marhaba, shismik?

Maybe somewhere.

يمكن بأي مكان

Yemkin bi ay mikan

How old are you?

إشكد عمرك؟

Ish-gad omrik?

Where are you from?

إنت من وين؟

Inta min wain?

*Ay makan (أي مكان) literally means in a place.

Car – Sayyarah سيّارة 

House – Bait بيت 

Son – Weld ولد 

Daughter – Bint بنت 

Already - Hassah هسه

To have - (M)Indah عنده 

To have - (F)Indha عندها 

Doesn't / isn't – Ma ما

Doesn't / isn't – mo مو 

Hard - Sa’b صعب 

Still – Ba3ad بعد

In, at, at the, in the































































[image: ]


























































































































































































































































































[image: ]




























































































































































































































[image: ]



























































































































































































[image: ]



























































[image: ]





























































d2d_images/chapter_title_above.png





d2d_images/chapter_title_corner_decoration_left.png





d2d_images/cover.jpg
CONVERS

ATIONAL ARABIC

(I

0 |

YATIR NITZANY





d2d_images/chapter_title_corner_decoration_right.png





d2d_images/image000.jpg
A HACK TO THE MOST USED
[ WORDS IN THE WORLD'S MOST
e COMMON 27 LANGUAGES

NGUAGE QUICK A

amazon: 1« N0 kobo @ iBooks ()





d2d_images/chapter_title_below.png





d2d_images/scene_break.png





